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Slovensko
Varnost
- Te drogove smo zasnovali za pritrditev na določeno mesto vozila. 
- Za pritrditev ne garantiramo, če se položaj ne sklada s tem, ki ga navajamo v navodilih za uporabo. 
- Vijake za pritrjevanje morate brezpogojno pritrditi, jermene za natovarjanje pa preveriti že po nekaj kilometrih vožnje. 
- Priporočamo uporabo dodatkov, ki ustrezajo prevozu določenega tovora (nosilec koles, nosilec smuči, itd.).
- Prepovedujemo natovarjanje z elastičnimi vezmi (trakovi, natezovalci, itd.); priporočamo jermene. 
- Kovinske kavlje za pritrditev smo s posebnim postopkom obdelali proti poškodovanju karoserije vašega vozila; ta postopek izhaja iz dolgoletnih raziskav. 
- Med kavlje in karoserijo ne vstavljajte nobene dodatne obloge (kavčuk, plastika in drugo), ker to ne bo več zagotovilo ustrezne lege drogov. 
- Ob obremenitvi drogov upoštevajte novo vedenje vozila (stranski veter, ovinki in zaviranje). 
- Jadralne deske in daljši tovor: zmanjšajte hitrost, priporocamo 90 km/uro. 
- Drogove odstranite, ko jih ne uporabljate. 

V kolikor se navodil za uporabo ne spoštuje, se izdelovalec odveže odgovornosti. 

Türkçe
Güvenlik
- Bu çubuklar aracın belirli bir yerine takılmak üzere tasarlanmıştır. 
- Bu kılavuzda belirtilenden farklı bir konumda araca takılması garanti değildir. 
- Aracınızı birkaç kilometre sürdükten sonra vidaları mutlaka yeniden sıkıştırmalı, istif kayışları gözden geçirilmelidir. 
- Taşınması düşünülen yüke uygun aksesuarların kullanılması (motosiklet taşıyıcı, kayak taşıyıcı, vb…) tavsiye edilir. 
- Esnek bağlarla (gerilen kuşaklar vb…) bagajların istiflenmesi uygun değildir, kayışlar kullanılmalıdır. 
- Metal sabitleme ayakları, aracınızın boyasına zarar vermeyecek özel bir işlemden geçirilmiştir ; bu işlem derin araştırmaların sonucudur. 
- Sabitleme ayakları ile karoseri arasına hiçbir ek malzeme (kauçuk, plastik vb…) koymayınız, çubukların tutunması sağlıklı olmaz. 
- Çubuklar takıldıktan sonra aracın yeni hareket özelliklerini (yatay gelen rüzgar, viraja giriş, frenleme) hesaba katın. 
- Yelkenli tekne ve uzun yükler : hızınızı düşürün, saatte 90 kilometre tavsiye edilir. 
- Kullanmadığınız zaman çubukları çıkartın. 

Bu kullanım kılavuzuna uyulmaması halinde, imalatçının her türlü sorumluluğu son bulur. 

Svenska
Säkerhet
– Bagageräcket är konstruerat för att fästas på en viss plats på fordonet.
– Fastsättningsgarantin gäller inte om placeringen är en annan än den som anges i denna bruksanvisning. 
– Fästskruvarna måste vara hårt åtdragna och fästremmarna bör kontrolleras efter några kilometer. 
– Vi rekommenderar användning av tillbehör som är specialtillverkade för transport av den avsedda lasten (cykel, skidhållare och så vidare …)
– Det är förbjudet att fästa bagage med elastiska fästanordningar (bagagestroppar med mera ...); remmar av sadelgjord bör användas. 
– Bagageräckets metallfötter är speialbehandlade för att inte skada fordonets färg; denna behandling har gjorts till föremål för djupgående forskning. 
– Placera ingenting (gummi, plast eller annat) mellan fästfoten och karosseriet för då sitter bagageräcket inte längre säkert fast. 
– Lägg märke till effekterna på fordonets väghållning (sidvind, kurvtagning och bromsning) när bagageräcket är lastat. 
– Surfbräder och lång last: minska hastigheten, 90 kilometer i timmen rekommenderas. 
– Bagageräcket bör monteras av när det inte används. 
– 
Konstruktören avsäger sig allt ansvar om denna bruksanvisning inte följs. 

Česky
Bezpečnost
- Tyto lišty jsou určeny k upevnění na přesně dané místo na voze.
- Upevnění na voze není zaručeno, pokud jsou lišty umístěny na jiné místo, než je uvedeno v tomto návodě.
- Po několika kilometrech jízdy je naprosto nutné přitáhnout upevňovací šrouby a zkontrolovat upevňovací popruhy.
- Doporučuje se používat doplňky přizpůsobené k přepravě příslušného nákladu (nosič na kola, na lyže, atd.)
- Je zakázáno upevňovat zavazadla pružnými lanky (napínací pavouk, „gumicuk“), doporučuje se používat popruhy.
- Kovové upevňovací patky byly opatřeny speciálním nátěrem v barvě vašeho vozu, který byl vyvinut na základě důkladného výzkumu.
- Nevkládejte žádné další těsnění (gumové, plastové nebo jiné) mezi upevňovací patku a karosérii, nebylo by pak již zajištěno správné držení lišt.
- Po zatížení lišt počítejte s tím, že se vůz bude chovat jinak (boční vítr, vjíždění do zatáčet, brždění).
- Při naložení windsurfingových prken  a dlouhých předmětů: snižte rychlost, doporučuje se rychlost 90 km/hod.
- Když lišty nepoužíváte, odmontujte je.
- Je důležité dodržovat pokyny k montáži a používání.
Při nedodržení těchto pokynů je výrobce zbaven veškeré odpovědnosti.
 

Magyar
Biztonság
- Ezeket a rudakat a jármű egy meghatározott részére kell helyezni. 
- A járműhöz való rögzülés nem garantált abban az esetben, ha az elhelyezés különbözik az ebben az útmutatóban jelzettől. 
- Néhány megtett km után kötelező a rögzítő csavarok újraszorítása valamint a csomagrögzítő hevederek megvizsgálása. 
- Ajánlott a rakomány természetéhez idomuló tartozékok használata (kerékpár-tartó, síléc-tartó, stb.)
- Tilos nyúlékony kötelek (gumikötelek, pókok stb.) használata a rakomány rögzítéséhez, hevederek használata ajánlott. 
- A fémből készült rögzítőelemek speciális kezelésben részesültek, ezáltal nem rongálják az autó festékét; ez a kezelés alapos kutatások tárgyát képezte. 
- Ne helyezzen semmilyen kiegészítő tömítést (gumi, műanyag vagy más) a rögzítőelemek és a karosszéria közé, mivel ebben az esetben a rudak elvesztik tartásukat. 
- Vegye figyelembe, hogy a jármű viselkedése megváltozik (oldalszél, kanyarodás és fékezés), amikor a rudak meg vannak pakolva. 
- Szörfdeszka és hosszú rakományok szállítása esetén 90 km/h az ajánlott maximális sebesség. 
- Szerelje le a rudakat, ha nem használja azokat. 

A használati útmutató figyelmen kívül hagyása felmenti a gyártót minden felelősség alól. 

jęz. polski
Bezpieczeństwo
- Pręty zostały zaprojektowane w sposób umożliwiający montaż w konkretnym miejscu pojazdu.
- Nie gwarantujemy możliwości mocowania prętów na pojeździe jeśli zostaną umieszczone w miejscu innym niż podane w niniejszej instrukcji.
- Po przejechaniu kilku kilometrów należy bezwzględnie dokręcić śruby mocujące, a następnie skontrolować pasy.
- Zaleca się korzystanie z akcesoriów dostosowanych do przewozu danego ładunku (bagażnik na rower, bagażnik na narty, itp.)
- Mocowanie bagażu za pomocą elastycznych linek jest niedozwolone, zalecamy używanie specjalnych pasów.
- Metalowe uchwyty mocujące pokryte są specjalną warstwą zapobiegającą uszkodzeniu lakieru na samochodzie; użyte tworzywo było przedmiotem szczegółowych badań.
- Nie należy umieszczać żadnych dodatkowych uszczelnień (gumowych, plastykowych lub innych) między uchwytem mocującym i karoserią pojazdu; w przeciwnym wypadku nie gwarantujemy 
prawidłowego zamocowania prętów.
- Należy uwzględnić zmiany w zachowaniu się pojazdu (wiatr boczny, skręcanie i hamowanie) po zamontowaniu prętów.
- W przypadku desek z żaglem i długich ładunków należy ograniczyć prędkość; zalecana prędkość jazdy: 90 km/godz.
- W okresach kiedy się z nich nie korzysta, pręty należy zdemontować.

ż  ę ć ę ą ż ż
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności w przypadku nie zastosowania się do zaleceń przedstawionych w niniejszej instrukcji użytkowania.

Ελληνικά
Ασφάλεια
- Αυτές οι ράβδοι  σχεδιάστηκαν  για να τοποθετηθούν σε ένα συγκεκριμένο σημείο του οχήματος. 
- Δεν εξασφαλίζεται καλή στερέωση στο όχημα εάν η τοποθέτηση είναι διαφορετική από την αναφερόμενη σ’αυτή την οδηγία. 
- Οι βίδες στερέωσης πρέπει να είναι  πάρα πολύ καλά σφιγμένες, οι ιμάντες πρόσδεσης  να ελέγχονται και πάλι  μετά από πορεία μερικών χιλιομέτρων. 
- Συνιστάται η χρήση εξαρτημάτων κατάλληλων για τη μεταφορά  του υπόψη φορτίου (σκάρα για ποδήλατο, σκί, κλπ…)
- Η πρόσδεση  των αποσκευών με ελαστικούς συνδέσμους  (χταπόδι,  τεντωτήρες, κλπ...) απαγορεύεται. Συνιστώνται  οι ιμάντες. 
- Τα μεταλλικά  πέλματα στερέωσης έχουν υποστεί ειδική επεξεργασία  ώστε να μην κάνουν ζημιά στην  βαφή του οχήματός σας. Γι ‘αυτή  την  επεξεργασία  έχουν γίνει έρευνες σε βάθος. 
- Μην παρεμβάλλετε κανένα  συμπληρωματικό παρέμβυσμα   (φλάντζα από λάστιχο, πλαστικό ή άλλο υλικό) μεταξύ του πέλματος  στερέωσης και του αμαξώματος, διότι αλλοιώς δεν εξασφαλίζεται 
πλέον το καλό κράτημα των ράβδων. 
- Λάβετε υπόψη σας την νέα συμπεριφορά του οχήματος  (πλευρικός άνεμος, στροφή και φρενάρισμα) όταν οι ράβδοι σηκώνουν βάρος. 
- Ιστιοσανίδες και επιμήκη φορτία: μειώστε ταχύτητα, σας συνιστούμε τα 90 χιλ/ώρα. 
- Οι ράβδοι πρέπει να αφαιρούνται όταν δεν χρησιμοποιούνται. 
Εχει μεγάλη σημασία να ακολουθήσετε σωστά τις οδηγίες τοποθέτησης και χρήσης
Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας απαλλάσσει τον κατασκευαστή από πάσης ευθύνης. 
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- Disse bøjler er designet til at blive placeret et bestemt sted på køretøjet. 
- Fastgørelsen på køretøjet er ikke garanteret, hvis placeringen er anderledes end den anført i denne vejledning. 
- Fastgørelsesskruernes spænding og remmene omkring lasten skal kontrolleres efter nogle kilometers kørsel. 
- Det anbefales at bruge tilbehørsdele, der er velegnede til at transport af den pågældende last (cykelholder, skiholder, etc.).
- Det er forbudt at fastsurre bagagen med gummistropper (sandow, strammere, etc.); det anbefales at bruge remme. 
- Bøjlernes holdere i metal har fået en speciel behandling, så de ikke angriber bilens maling; denne behandling er resultatet af dybtgående undersøgelser. 
- Før ikke noget ekstra garniture (gummi, plastic eller andet) ind mellem bøjlernes holdere og karrosseriet: Hvis man gør det, kan bøjlernes fastholdelse ikke garanteres. 
- Vær opmærksom på at bilens vejgreb er anderledes (sidevind, sving og opbremsning), når der er en last på bøjlerne. 
- Med windsurf og lange laster anbefales det ikke at overskride en hastighed på 90 km/timen. 
- Bøjlernes skal tages af, når de ikke bruges. 
- Det er vigtigt at følge monterings- og brugsanvisningerne omhyggeligt.

- Disse stengene er blitt utviklet og fremstilt til plassering på et spesifikt sted på kjøretøyet. 
- Festet til kjøretøyet er ikke lenger garantet dersom plasseringen er en annen enn den som er angitt i denne anvisningen. 
- Festeskruene må skrus til og festestroppene sjekkes etter noen kilometers kjøring. 
- Det anbefales å bruke utstyr som er egnet for transport av den aktuelle lasten (sykkelstativ, skistativ, etc…).
- Feste av bagasje med elastiske stropper (sandow, strammere, etc...) er forbudt; reimer anbefales. 
- Festebrakettene i metall er blitt behandlet med en spesiell billakkbeskyttelse, fra kjøretøyet ditt, mot ytre påvirkninger; denne behandlingen har vært gjenstand for grundig forskning. 
- Ikke legg noe ekstra belegg (gummi, plast eller annet) mellom festebraketten og karosseriet, da dette ikke lenger vil kunne garantere at stengene sitter på plass som de skal. 
- Vær oppmerksom på at kjøretøyet vil oppføre seg annerledes (sidevind, svinger og bremsing) når stengene er lastet. 
- Seilbrett og lange laster: reduser hastigheten, 90 km/t anbefales. 
- Stengene skal tas av når de ikke skal brukes. 
- Det er viktig å følge instruksene for montering og bruk nøye.

- Tämä teline on vartavasten tarkoitettu sijoitettavaksi sille tarkoitetulle paikalle autossa. 
- Telineen paikoillaan pysyminen autossa ei ole enää taattu jos se on asennettu toisin kuin miten tässä ohjeessa kehoitetaan.  
- Kiinnitysruuvit on ehdottomasti kiristettävä ja kiinnityshihna tarkistettava muutaman kilometrin ajon jälkeen. 
- On suositeltavaa käyttää lastinne kuljettamiseen sopivia varusteita (pyöräteline, suksiteline jne.) 
- Matkalaukkujen kiinniittäminen kuminauhoilla tai kumiköysillä on kielletty. Kiinnityshihnojen käyttö on suositeltavaa. 
- Metalliset kiinnitysjalat on käsitelty erikoisella auton maalia suojaavalla aineella ; tätä suoja-ainetta on tutkittu perinpohjaisesti.
- Alkää laittako mitään ylimääräistä (kumia, muovia tai muuta) kiinnitysjalkojen ja auton pinnan väliin, muuten telineen paikallaanpysyminen ei ole enää taattu. 
- Ottakaa huomioon että autonne voi käyttäytyä eri tavalla (sivutuuli, mutkat ja jarrutus) kun teline on lastattu. 
- Purjelaudat ja pitkät lastit: vähentäkää nopeutta, 90 km: n tuntinopeus suositeltavaa. 
- Teline on otettava pois paikoiltaan jos sitä ei käytetä. 
- Asennus- ja käyttöohjeiden seuraaminen tarkasti on erittäin tärkeää. 

- Vžno je pravilno slijediti upute za montažu i instalaciju.

- Aceste bare au fost concepute pentru a fi plasate într-un loc precis al vehiculului. 

- Este important  respectarea instruc iunilor de montaj i de utilizare.

- Tieto ty e boli zhotovené pre inštaláciu na presné miesto vo vozidle.

- Po niekolkých ubehnutých kilometroch je potrebné dotiahnu  upev ovacie skrutky a preveri  vle né popruhy.

- Plošiny s plachtou a dlhý náklad:

- Je dôležité správne dodržiava  pokyny pre montáž a použitie.
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